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Ceviriye Bilimsel Yaklasimlar (2010), daha once g¢esitli bilimsel toplantilarda
sunulmus, kitap ve dergilerde yayimlanmis yedi makalenin bir araya getirilmesiyle olusan bir
caligma. Kitapta yer alan makalelerin ortak noktasi ise, her birinin ¢eviribilimle baglantili
olmasi. Nedret Kuran Burgoglu, karsilastirmali yazin, imgebilim (imagoloji), ¢eviribilim gibi
farkl1 alanlarda arastirmalar yapan, disiplinlerarasi caligmalarda bulunan bir arastirmaci.
Ceviriye Bilimsel Yaklasimlar’da da yazarin bu genis bilgi birikiminin, farkli alanlardaki
uzmanliginin izlerini agik¢a gérmek miimkiin. Yazin Cevirisi Kurami’na Cagdas Yaklagimlar,
Ceviri ve Yazin Kuramlart Arasindaki Baglar adli makalelerde yazinbilim ve ¢eviribilim,
“Oteki” Imgesinin Olusmasi’'nda Ceviri’nin Rolii makalesinde ¢eviri ve imgebilim,
Tiirkiye 'de Faust (1900-1983) ve Burhanettin Batuman'in Friedrich von Schiller’den Yaptigi
Ballad Cevirileri’nin Cagdas Ceviri Elestirisi Yaklasimlar: Agisindan Degerlendirilmesi
makalelerinde yazinbilim, 6zelinde Alman yazin tarihi ve g¢eviribilim, Kuran Bur¢oglu’nun
Zehra Toska ile birlikte hazirladigi Ferideddin-i Attar’'in Mantiku’t Tayr adli Yaputi'min 14,
16, 17 ve 20. Yiizyillar'da Yapilmis Tiirk¢e Yeniden Yazimlari makalesinde ise ¢eviribilim ve
Tirk yazin ve kiiltiir tarihi alanlar1 arasinda, bu bilim dallarinin bilgisine c¢eviribilim
bakisindan yaklasilan calismalar ortaya konmus.

Kitabin ilk makalesi olan Yazin Cevirisi Kurami’'na Cagdas Yaklagimlar, 1988 yilinda
diizenlenen ilk “Aksit Goktiirk’ii Anma Toplantisi’nda sunulmus bir ¢alisma. Giinlimiizde
ceviribilim olarak kendini kabul ettirmis bilim dalinin Itamar Even-Zohar, Gideon Toury,
Anton Popovic gibi 6ncli kuramcilariin temel tezlerini ve kuramlarini, sade bir anlatimla,
aciklikla 6zetleyen bir bildiri. Yazida, ¢eviriye, ceviribilim dncesi bakisin tersine bilimsel,
sistemli, betimleyici, hata avciligindan uzak yaklasan kuramlar tartisiliyor. Coguldizge
kurami, betimleyici yaklagimlar, deyis kaydirma kavrami ve ¢eviri degerlendirme yontemleri
tanitiliyor.

Ceviri ve Yazin Kuramlar: Arasindaki Baglar adli makalede, ceviri siireci ile yazin
kuramlari, Kuran’in Roman Jacobson’un “konusma edimini” agiklarken kullandig1 ¢izelgeyi
(Hawkes 1992:83; aktaran Kuran Burcoglu 2010) ¢eviri olgusuna uyarladig: (Kuran 1993:3;
aktaran Kuran Burgoglu 2010) ve c¢eviri olgusunun yazin kuramlari ile kesisme alanlarini
gosterecek bicimde gelistirdigi modeli temel almarak iligkilendiriliyor. Bu modelde ¢eviri
stireci, kaynak metnin iiretiminden baglatilarak, kaynak metnin alimlanmasi, erek metnin
iiretilmesi ve erek metnin alimlanmasi siireglerinden olusuyor. Kuran, bu siireglerin ne 6l¢iide
ve ne sekilde yazinbilim ve ¢eviribilimin arastirma alani i¢ine girdigini tartisiyor. Makalenin
ikinci boliimiinde ise yazin kuramlar1 ve ceviri yaklagimlar1 arasindaki iligkiler, 6zellikle
Alman yazin ve cgeviri tarihine yogunlagilarak ele alimiyor. Bu tartismada, Alman Yazin
Tarihi’nin Erken Romantik Donemi’nden baslayarak, her iki yaklasimin birbirinden yogun
bi¢imde etkilendigi ve donemin Zeitgeist’ina uygun bir bi¢cimde, paralel ve i¢ i¢e gelismeler
gosterdigi goriilebiliyor (Kuran Burgoglu 2010: 28-33).



Kitabin iiciincii makalesi olan “Oteki” Imgesinin Olusmasi’nda Ceviri’nin Rolii’nde
oteki kavramimin farkli disiplinlerden bilim insanlar1 ve diisiiniirler tarafindan nasil
tanimlandigima kisaca goz atildiktan sonra, “6teki” nin ceviriler yoluyla nasil degisime
ugradig: tartisiliyor. imgebilimin amacin1 “toplumlarin “6teki iilkeler’ ile ilgili olusturduklari
imgelerin temelinde yatan sosyokiiltiirel, zamansal-uzamsal nedenleri arastirmak, bu
imgelerin olusum slireglerini irdelemek ve olusan degisimleri nedenleri ile saptayarak,
kiiltiirler ve uluslararasi iligkilere 151k tutmak” (Kuran-Burgoglu 2010: 38) olarak agiklayan
Kuran Burgoglu, kiiltiirleraras1 bir iletisim olgusu olan ¢eviride de, yabanci metinlerin belli
stratejilere bagl kalinarak cevrildigini, bu baglamda “6teki” olgusunun 6nemli bir kavram
olarak One ¢iktigini, yeri geldiginde erek metin okurunu diger iilke hakkinda olumlu ya da
olumsuz bir sekilde etkileyebildigini belirtiyor (Kuran-Bur¢oglu 2010:39). Yazar,
Almanca’dan Tiirk¢e’ye yapilan cevirileri 19. yiizyilldan gilinlimiize iki {ilke arasindaki
iligkiler ve Tiirkiye’deki Alman imgesi agilarindan degerlendirerek, ¢eviride imge olusturma
ve pekistirmenin etkisine Ornek olarak sunuyor. Bu yazi, Kuran-Burcoglu’nun farkli
disiplinlerle ilgilenen, genis bir caligma alanina sahip bir arastirmacit olmasinin, geviribilime
farkli yaklasimlar getirmesindeki etkisini agikca ortaya koyuyor; yazar, Ceviribilim ve
imgebilimin daha yogun bir bicimde ortak c¢alismalar yapmasinin her iki disipline de
zenginlik katacagini, dahasi bir zorunluluk oldugunu belirtiyor.

Cagdas Alman Ceviribilimcilerin Yaklagimlar: adli makalede ise Alman ¢eviri
geleneginin tarih¢esinden kisaca séz edildikten sonra 1960’11 yillardan glinimiize Alman
ceviribilimcilerin ¢eviri olgusuna yaklagimlart sergileniyor. Yazinin basarisi, son derece
kapsamli bir konuyu basarili bir sekilde 6zetlemesinde yatiyor. Ceviribilim tarihine, Alman
ceviribilimcilerin katkilarin1 ortaya koyan bu calismada okur, Alman disiiniirlerinin ve
ceviribilimcilerin ¢eviri yaklagimlarini, biitiinliikli bir sekilde 6grenme olanagi buluyor.

Tiirkiye 'de Faust (1900-1983) ise, “Faust’un geviriler, temsiller ve hakkinda ¢ikan
yazilarla Tirk toplumu tarafindan, yazar-okur-gevirmen-seyirci iliskileri igerisinde
alimlanmas: siirecini ve Faust cevirilerinin Tiirk yazinin ¢oguldizgesindeki egstiremlilik
acisindan aldigr konumu izlemek, verileri tarih-kiiltiir baglami icerisinde degerlendirmek”
(Nedret Kuran 2010:68) amacini tasiyan bir ¢alisma. Bu yazida da, kitabin bir sonraki
makalesi olan Burhanettin Batimanin Friedrich von Schiller’den Yaptigi Ballad
Cevirileri’'nin  Cagdas Ceviri Elestirisi  Yaklasimlari  Ac¢isindan  Degerlendirilmesi
makalesinde oldugu gibi Kuran Bur¢oglu’nun hem yazinbilim hem g¢eviribilim alanlarinda
bilgi sahibi olmasinin etkisi, analizlerin ¢okyonliiliigli goriiliiyor. Burhanettin Batiman’in
Schiller’den yaptig1 “Eldiven” ve Rehine” cevirileri, betimleyici yontemle ele aliniyor,
“yeterlilik”, kabul edilebilirlik” kriterler1 iizerinden, deyis kaydirmalara, bigimsel
degisikliklere odaklanilarak ve ¢eviri normlar1 g6z 6niinde bulundurularak elestiriliyor.

Ceviriye Bilimsel Yaklasimlar’in son makalesi olan Ferideddin-i Attar'in Mantiku't
Tayr adli Yapiti’'min 14, 16, 17 ve 20. Yiizyillar’da Yapilmis Tiirk¢e Yeniden Yazimlar: adlh
caligmada, 13. Yiizyilda, Farsca, mesnevi tarzinda yazilan Mantiku’t Tayr’in farkh
donemlerde ortaya konmus dort ¢evirisi/yeniden yazimi inceleniyor ve bu ceviriler yoluyla
donemlerin sosyopolitik yapisi, glic dengeleri, dil kullanimlari {izerine degerlendirmelerde
bulunuluyor. Ele alinan ilk ¢eviri/yeniden yazim, 14. ylizyilin baslarindaki Giilsehri metni.
Toska ve Bugoglu Kuran, bu dénemde Anadolu’da merkezi bir otoritenin bulunmamasi
nedeniyle tarikatlarin giiclii bir konuma yerlestiklerini, Giilsehri’nin de bir seyh oldugunu ve



caligmasinda, miiritlerine ahlaki 6giitler veren yaklasiminin, salt bir edebi kisilik olarak degil
donemin onemli giic odaklarindan biri olarak da varligindan kaynaklandigini belirtiyorlar
(2010). Osmanli donemindeki Farsca ve Arapga etkisine heniiz girmemis bir donemin
sanatgisi olan ve Tiirkge’yi bir sanat dili olarak da olusturma kaygisi i¢indeki Giilsehri kendi
eserinde, Ferideddin-i Attar’in Fars¢a ortaya konan eseriyle adeta yarisiyor, Tiirk¢e yazdigi
eserinin 6zglin Mantiku’t Tayr’dan daha iistiin ve anlasilir oldugunu savunuyor (Toska ve
Kuran-Burcoglu 2010: 110). Toska ve Kuran Bur¢oglu, 6zgiin metne eklemeler yapan, bazi
boliimleri ¢ikaran Giilsehri’nin  eserinin  daha ¢ok bir yeniden yazim olarak
degerlendirilebilecegini belirtiyorlar (Toska ve Kuran-Burgoglu 2010: 110). Osmanl
doneminde ortaya konan diger iki eserde, Zaifi’nin 16. yiizyilda yazdig1 Giilsen-i Simurg ve
Fedai Dede’nin 17. yiizyilda kaleme aldig1 Mantiku'l Esrar’inda ise hem kaynak metinden bu
derece uzaklagilmiyor, hem de Osmanlica’nin etkisiyle, kaynak metindeki pek ¢ok s6zciigiin
birebir kullanildigr goriiliiyor (Toska ve Kuran Burgoglu 2010: 115-20). Cumhuriyet
Donemi’nde, Terciime Biirosu’nun Dogu ve Bati Edebiyati’'ndan Klasikler Dizisi kapsaminda
gerceklesen son ¢eviri ise Abdiilbaki Golpmarli’ya ait. Aydinlanmaci bir anlayigin
halkalarindan biri olan bu ¢eviride temel amag, modern okuru, Mantiku’t Tayr ile tanistirmak,
bilgilendirmek. Eser, onceki li¢ ¢alismanin tersine manzum olarak degil diizyaziyla ¢evriliyor,
metnin basma ve sonuna eklenen pek cok bilgilendirici 6ge goze ¢arpiyor. Amag estetik
zevkten c¢ok bilgilendirme oldugundan siirsel 6zellikler pek 6ne ¢ikmiyor; kaynak metne
bicimsel acidan degil icerik acisindan bir baglilik sergileniyor (Toska ve Kuran Burgoglu
2010: 120-21).

Nedret Kuran Burgoglu'nun Ceviriye Bilimsel Yaklagimlar (2010) adli ¢alismasinin
basarilarindan biri, ilk bakista karmagik gibi goriinen kuram, kavram ve konulari ¢ok agik bir
sekilde, anlasilir bir dil ve yaklasimla aktarmasinda. Ikinci 6nemli nokta ise kitapta yer alan
yazilarin disiplinleraras1 6zelliginde yatiyor: Farkli disiplinlerin pek ¢ok farkli kuramsal
yaklagimi, bunlarin kesigme alanlari, disiplinlerin birbirinden yararlanabilecegi noktalar
netlikle gozler oniine seriliyor; Ceviriye Bilimsel Yaklasimlar ileride yapilacak disiplinlerarasi
caligmalar i¢in esin kaynagi ve ¢ikis noktasi olabilecek arastirmalar igeren bir kitap.
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Ceviriye Bilimsel Yaklasimlar (Scientific Approaches to Translation) is a book
consisting of seven papers, which were either published in books or journals or presented in
conferences before. The common feature of these papers is though, that they all deal with
translation studies. Nedret Kuran Burgoglu is a researcher with a wide range of academic
background, studying comparative literature, translation studies and imagology and
conducting interdisciplinary research. One can see her interdisciplinary standpoint in all the
papers included in the book. The first two studies, namely Yazin Cevirisi Kurami’'na Cagdas
Yaklagimlar (Modern Approaches to Literary Translation Theory) and Ceviri ve Yazin
Kuramlart Arasindaki Baglar (Links Between Translation and Literary Theory) deal with
literary theory and translation studies; “Oteki” Imgesinin Olusmasi’nda Ceviri’'nin Rolii (The
Role of Translation in the Emergence of the Image of the ‘Other’) is concerned with the
relationship between imagology and translation studies. Tiirkiye 'de Faust (1900-1983) (Faust
in Turkey (1900-1983)) and Burhanettin Batiman’in Friedrich von Schiller’'den Yaptigi
Ballad Cevirileri’nin Cagdas Ceviri Elestirisi Yaklasimlart A¢isindan Degerlendirilmesi (The
Evaluation of the Translations of Friedrich Schiller’s Ballads by Burhanettin Batiman in light
of Modern Translation Critics Approaches) highlight the background of the author about
literary history, especially German literature and translation studies. As for the final study of
the book, Ferideddin-i Attar'in Mantiku’t Tayr adli Yapiti’'min 14, 16, 17 ve 20. Yiizyillar 'da
Yapilmus Tiirk¢e Yeniden Yazimlar: (The Rewritings of Ferideddin-i Attar’s Mantiku’t Tayr in
the 14th, 16th, 17th and 20th Centuries) which was co-authored by Kuran Burg¢oglu and
Zehra Toska, links translation studies and history of Turkish literature and culture. It should
be noted though, that in all the papers, the focus is on translation studies.

The first paper of Ceviriye Bilimsel Yaklagimlar was presented in the “Aksit Goktiirk
Conference” in 1988. Yazin Cevirisi Kuramina Cagdas Yaklasimlar explains the theories and
approaches of researchers such as Gideon Toury, Itamar Even Zohar and Anton Popovic, who
can be called the pioneers of translation studies. The basics of the scientific, systematic and
descriptive approaches to translation are discussed clearly.

In Ceviri ve Yazin Kuramlari Arasindaki Baglar, translation process and literary
theory are connected, and analyzed based on the model developed by Kuran (Kuran 1993:3;
cited in Kuran Burgoglu 2010), which is based on the chart developed by Roman Jacobson in
order to explain speech acts (Hawkes 1992:83; cited in Kuran Burgoglu 2010). In this model,
translation process begins with the production of the source text. The following steps are
reception of the source text, production of the target text and reception of the target text.
Kuran Burcoglu investigates to what extend these processes are analyzed by the literary
theory and by translation studies. In the second part of the paper, the relationship between
translation studies and literary theory are discussed, focusing on German literature and



translation history. In this discussion, one can see that from the beginning of the German

Early Romantic Era, both of the approaches have affected each other deeply (Kuran Burgoglu
2010:28-33).

In the third study, which is“Oteki” Imgesinin Olusmasi'nda Ceviri'nin Rolii’, the
definition of the ‘other’ is discussed and the manipulation of the ‘other’ through translation is
analyzed. The aim of imagology is defined by Kuran Burcoglu as “to search for the
sociocultural reasons of the images constructed by societies about other countries and to
explain cultural and international relations by focusing on the reasons of image changes”
(Kuran-Burgoglu 2010: 38). Kuran Burgoglu underlines the fact that since translations are
important elements in intercultural communication, foreign texts are translated by certain
strategies. Thus, the concept of the ‘other’ appears as an important phenomenon in translation
and may affect the images of the target readers about foreign countries and cultures (Kuran-
Burgoglu 2010: 39). The author discusses translations from German into Turkish by focusing
on the relationships between Turkey and Germany since the 19th century and on the German
image in Turkey. This study clearly represents the advantages of the multidisciplinary
academic background of the author since she can approach issues in translations studies from
different angles. The author underlines the fact that translation studies and imagology should
collaborate more often in order to enrich both disciplines.

In Cagdas Alman Ceviribilimcilerin Yaklasimlari, the history of German translation
tradition is briefly presented and afterwards, the approaches of German translation studies
researchers’ are discussed. The main success of this paper is that it summarizes and explains a
highly complex issue very clearly.

Tiirkiye 'de Faust (1900-1983) describes the reception of the translation of Faust in the
Turkish translation literature and examines these from cultural and historical aspects. Both in
this paper and in the next study, which is Burhanettin Batiman’in Friedrich von Schiller’den
Yaptigi  Ballad  Cevirileri’nin  Cagdas Ceviri  Elestirisi  Yaklasimlari  Ac¢isindan
Degerlendirilmesi, one can notice the impact of the expertise of Kuran Burgoglu in translation
studies as well as literature. Due to this expertise, the analyses are multidirectional. The
Schiller translations of Batiman, ‘Eldiven’ and ‘Rehine’ are analyzed with the descriptive
method on the basis of “acceptability” and “adequacy” and concepts such as translational
norms, changes in style and translation shifts are discussed.

In the last paper of Ceviriye Bilimsel Yaklasimlar, which is Ferideddin-i Attar in
Mantiku’t Tayr adli Yapiti'min 14, 16, 17 ve 20. Yiizyillar’da Yapilmis Tiirk¢e Yeniden
Yazimlari, four different rewritings-translations of Mantiku't Tayr, which was written in the
13°th century in Persian, is analyzed, and on the basis of these translations, the sociopolitical
situation, power relations and language use of the eras are discussed. The first rewriting-
translation discussed by Toska and Kuran Burgoglu is the Giilsehri text, which was written at
the beginning of the 14’th century. The authors underline the fact that in that era, no central
power in Anatolia existed and thus, sects were dominant in the region. Toska and Kuran
Burgoglu notice that Giilsehri was a sheik, too, and they claim that his father-like advices can
be interpreted by the fact that he was not only a poet but also an important political figure in
this period (2010). Giilsehri, -who lived in a period when the Persian and Arabic influences on



Turkish, in contrast to the Ottoman Period, were not strong- tried to enrich Turkish.
According to the authors, this may be one of the reasons why Giilsehri actually competes in
his own work with the original Mantiku’t Tayr, which was in Persian. Giilsehri claims that his
Turkish poem is intelligible, and superior to the original. Toska and Kuran Burgoglu point out
that the Giilsehri text can be considered more as a rewriting than a translation since the author
adds certain parts to the original and does not use others.

In the next two translations of Mantiku’t Tayr, which were produced in the Ottoman
Period, namely thel6’th century Giilsen-i Simurg by Zaifi and the 17th century Mantiku'l
Esrar by Fedai Dede, the target texts are more faithful to the original compared to the
Giilsehri text, and due to the impact of Ottoman Turkish, numerous words from the original
text are used as they are (Toska ve Kuran Bur¢oglu 2010: 115-20). The last translation
analyzed by Toska and Kuran Burgoglu is the Abdiilbaki Gdlpinarli translation, which was
ordered in the Cumhuriyet Period by the Translation Bureau. The main purpose of this
translation is to inform the modern reader about Mantiku’t Tayr. The translation is not in
verse but in prose and the main purpose is not aesthetical but informative.

One of the main achievements of Ceviriye Bilimsel Yaklagimlar (Scientific Approaches
to Translation) (2010) by Nedret Kuran Burgoglu is that it explains complex theoretical issues
and concepts clearly. The second important aspect of the book lies in its interdisciplinary
approach: Many theoretical aspects of different disciplines, their intersection points, and
concepts which will assist independent disciplines move towards interdisciplinary studies, are
explicated in detail. Ceviriye Bilimsel Yaklasimlar is a book which consists of studies that
may inspire further interdisciplinary research.



